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УДК 821.161.1 
ЧЕРТЫ ПОСТМОДЕРНИСТКОЙ ЭСТЕТИКИ В ДРАМАТУРГИЧЕСКОМ ОПЫТЕ 

ВЕН.ЕРОФЕЕВА 
М.А.Бокарева, стар.преп., Бухарский Государственный Университет, Бухара 

 
Аннотация. Макола Вен.Ерофеев пьесалари материаллари асосидапостмодернистик драма 

поэтикаси тахлилига богишланган. Шу жумладан таниш маданий ва ижтимоий концептларни 
иктибослаш, карнаваллаштириш ва деконструкция килиш методлари ва усуллари урганилган. Шуниндек, 
маколада муалифнинг драматик дискурсига киритилган айрим архетипларнинг тахлилига хам эътибор 
каратилган.  

Калит сузлар: архетип, интертектуаллик, рефлексия, иктибослик, тил уйини 
Аннотация. Статья посвящена анализу поэтики постомодернисткой драмы на материале  пьес 

Вен.Ерофеева. В том числе исследуются приемы и способы цитирования, карнавализации, деконструкции 
привычных культурных и социальных концептов. Также в статье отводится внимание анализу 
некоторых архетипов, включенных в драматический дискурс автора. 

Ключевые слова: архетип, интертекстуальность, рефлексия, цитация, реминисценция, языковая 
игра. 

Abstract. The article is devoted to the analysis of the poetics of postmodern drama based on the material of 
Ven's plays.Erofeeva. In particular, the techniques and methods of quoting, carnivalization, and deconstruction of 
familiar cultural and social concepts are studied. The article also focuses on the analysis of some archetypes 
included in the author's dramatic discourse. 

Keywords: archetype, intertextuality, reflection, citation, reminiscence, language game. 
 

Проблема поэтики постмодернисткой драмы и решение ее остаются актуальными по прошествии 
уже нескольких десятилетий с первых публикаций пьес Вен.Ерофеева и других драматургов. 

Драматургия постмодерна недостаточно изучена в отличие от эпических и лирических 
произведений, причем это упущение свойственно как для русской критики, так и зарубежной. Основные 
черты драмы – театральность, ролевая игра, нарочитая неправдоподобность созданной реальности уже 
давно  прочно восприняты поэтикой постмодернисткой прозы и поэзии. И если в прозе и поэзии эти 
особенности стали определяющими признаками постмодернисткой эстетики, то в драме они оставались 
традиционными родовыми и жанровыми признаками. Для обновления творческого метода 
постмодернисткая драматургия пошла по пути реконструкции древнейших типов театральности, 
раскрывающих подзабытые, иногда утраченные, «вышедшие из моды» приемы этого рода литературы. 

В середине ХХ века Антонен Арто ввел в европейскую культуру концепцию «театра жестокости», 
вернувшую театральное действие в форму особого ритуала, характерного для архаичного первобытного 
культа. В русской драматургической практике Вен.Ерофеев обратился к образцам классицисткой трагедии 
из пяти актов («Вальпургиева ночь, или Шаги Командора»), Н.Садур вернула жанровую традицию 
«миракля» (действа о чудесах), А.Шипенко и В.Сорокин работали в жанре средневековых мистерий и 
фарсов, Л.Петрушевская прибегла к приемам комедийно-абсурдисткого бриколлажа. 

Постмодернисткая деконструкция и синтетизм позволили авторам внедрить в драму и другие черты 
прозы и поэзии. Особую, по сравнению с традиционной драмой, роль получили авторские ремарки и 
отступления. Они стали более развернутыми и обстоятельными, не столько изображающими текущую 
сцену, сколько раскрывающими эмоциональную, философскую, содержательную составляющую. 
Драматурги намеренно нарушают сценическую условность пьесы: нередко показано не само действие 
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(поскольку в постмодернисткой пьесе его и вовсе может не быть), а внутренняя рефлексия персонажей по 
поводу бытия в целом, существования всего во Вселенной. 

И как результат подобных опытов – переключение внимания с действия на словесную игру: 
персонажи реализуются не в поступках и действиях, а в словах, постоянных, намеренно усложненных 
языковых манипуляциях, каламбурах, перифразах, неожиданных интерпретациях. Важной особенностью 
таких драм становится и сложная система интертекстуальных отсылок. Причем, улавливаются они более 
успешно при внимательном чтении текста, нежели на слух при просмотре пьесы. Вместе с тем, сложности 
постмодернисткой драмы связаны с самими свойствами этого рода литературы, кои находятся в 
конфронтации с основными канонами постмодернисткой эстетики. Например, для драмы свойственен 
конкретно сформулированный конфликт характера с объективными обстоятельствами, в том числе, с 
историей или судьбой. Но постмодернизм намеренно и планомерно разрушает представления о 
целостности характера и объективной реальности, представляя их беспорядочной совокупностью 
культурно-эстетических симулякров. Потому, между характером и обстоятельствами не может быть 
конфликта, так как они полностью идентичны. Идеальным, наиболее радикальным примером такого 
соответствия могут служить пьесы С.Беккета «В ожидании Годо», «Последние дни», написанные еще в 50-
х годах ХХ века. 

Заметим, что невозможность драматического конфликта проистекает из нескольких факторов: 
бездействие, отсутствие единства характера, расщепленность его на множество бессмысленных слов, 
жестов, поступков, восприятие мира как энтропийного хаоса. Западными авторами были выработаны такие 
сюжетные модели, которые позволили совмещение традиционного драматургического конфликта и 
иронической деконструкции как самого конфликта, так и аксиологических систем. 

В пьесах русских постмодернистов подобные противоречия между родовыми свойствами драмы и 
эстетикой постмодернизма решается аналогичным образом, либо со своими специфическими 
особенностями. Рассмотрим некоторые на примере драматургии Венедикта Ерофеева. 

Критика сравнивает Вен.Ерофеева с классиком латиноамериканской литературы Х.Л.Борхесом: 
«Простодушие ерофеевского повествования так насыщено аллюзиями из истории, политики, теологии, 
литературы, музыки, что комментарий к «Москве-Петушкам» во много раз превзойдет ее объем». В 
издательских каталогах «Москва-Петушки» была охарактеризована как «поэма-гротеск об одной из самых 
страшных язв современной России – о повальном, беспробудном пьянстве изверившихся, обманутых 
людей...». Эмоциональным откликом на мир, созданный автором «Москва-Петушки» стала статья 
известных специалистов по русской литературе П.Вайля и А.Гениса «Страсти по Ерофееву», 
опубликованная в сборнике «Современная русская проза» (Ann Ardor, 1982) и по прошествии 10 лет 
перепечатанная в России [2]. 

Немало исследований посвящено также драматическому творчеству писателя. Так, по определению 
немецкого слависта В.Козака, в пьесе Ерофеева «Вальпургиева ночь, или Шаги Командора» 
«реалистически изображается положение советского еврея-алкоголика, ставшего объектом 
психиатрического насилия и репрессий со стороны персонала ... психиатрической клиники» (1989).  

Позволим себе не согласиться с утверждением исследователя, поскольку такая трактовка превращает 
пьесу в типичный пример неонатуралистической драмы, что не соответствует поэтике Ерофеева. Как 
отмечает И.С.Скоропанова, само название пьесы цитатно и дает истолкование всего текста [3, с.332-333]. 
Название отсылает к трагедии Гете «Фауст», где есть описание Вальпургиевой ночи, а также к трагедии 
А.С.Пушкина «Каменный гость». И если в первой части названия зашифрована характеристика времени 
действия (пир, шабаш темных демонических сил), то во второй части пародируется идея неотвратимой 
кары за грехи и преступления, выведенная у Пушкина как центральная. Вальпургиева ночь – метафора 
«сатанинской» ночи, которая, согласно германской средневековой мифологии приходится на ночь с 30 
апреля на 1 мая. Кстати заметим, что Гете наполняет сцену Вальпургиевой ночи современным ему 
подтекстом, вводя карикатурные портреты пороков человеческого общества. У Ерофеева знаковой 
становится дата: 1 мая для современников автора является праздником Солидарности трудящихся, 
культовым,  идеологическим символом. 

Вальпургиева ночь у Ерофеева – это время, когда на свободу вырывается нечисть и творит ужасные 
дела (метафора состояния тогдашнего общества). Согласно классицисткой доктрине, время действия 
охватывает менее суток, но автору удается создать впечатление, что ночные кошмары никогда не 
закончатся. Тоталитарный шабаш сводит людей с ума, превращая их существование в подобие жизни, 
карикатурную фантасмагорию. Мотив Вальпургиевой ночи, таким образом, реализуется через прием 
карнавализации. В пьесе подвергается карнавализации буквально все: это и пародийная версия 
государственной идеологии, политики, истории, культуры, портреты-шаржи, причем, весьма злые. Главное 
действующее лицо этого карнавала – умалишенные, которым позволено творить все, что угодно в силу их 
недееспособности и освобождении от  уголовной ответственности, тем более, что они уже так лишены 
свободы, и их надзиратели, санитары, врачи, также способные творить что угодно, но уже от 
безнаказанности  и осознания собственной силы над горсткой людей. Фабула пьесы разворачивается в 
небольшой замкнутой локации психиатрической больницы. Действий не много, их недостаточно для 
пятиактной классициской драмы. Потому автор прибегает к заполнению пространства текста словесным 
компонентом. Попутно в образе главного героя Гуревича реализуется архетип юродивого, столь 
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популярный у постмодернистов. Показательно, что речь Гуревича – не просто умение человека говорить, 
это и характер, и образ жизни, это целая реальность, созданная из одних только слов, наполненная 
парадоксами, пародиями, фантастическими образами. Гуревич абсолютно свободен в языке, он легко 
опускается от высокой поэтической речи, пятистопных шекспировских ямбов до презрения ко всему 
официальному, сочиняет на ходу стихотворение в некрасовском духе. Однако, Гуревич не выступает 
открыто против существующих порядков, напротив, вполне смирился и согласился со своей участью. Язык 
– это единственная область, где он может осуществить свою свободу, даже если игра эта обернется во вред 
ему самому. Таким же образом реализуются и другие персонажи пьесы. Они устраивают виртуозные 
словесные игры, пародирующие официозную риторику. Причем автор, для характеристики их социального 
статуса и принадлежности к различным группам, наделяет героев особым речевым своеобразием: Вова, 
«меланхолический старичок из деревни», в своих монологах воссоздает абсурдисткую пародию на 
деревенскую прозу, «староста 3-ей палаты» и «диктатор Прохоров» говорят газетными штампами, 
цветовод Стасик являет собой целую энциклопедию растений. Противопоставляются пациентам санитары 
и медсестры с их серьезным казенным жаргоном и однообразным, откровенным матом, усиливающим и 
без того гнетущую атмосферу всего происходящего. Клишированность и ненормативность лексики этих 
персонажей подчеркивают их языковую ущербность – мат заменяет отсутствие слов, заполняет пустоты в 
интеллекте. 

Трансформирован в пьесе и основной конфликт классицисткой драмы – конфликт между долгом и 
чувством. Конфликт ерофеевской трагедии разворачивается между насилием и языком. Язык свободен, но 
он не может противостоять, тем более, победить насилие, которое безъязыко. Язык изменчив и подвижен, 
но иллюзорен и нематериален. Тело героев страдает от насилия реальности, в то время как словом, 
сознанием герои создают вокруг себя некий языковой театр, своего рода защитный купол. В сущности, так 
интерпретируется средневековый сюжет о борьбе тела и души. Однако, у Ерофеева обречены и плоть, и 
дух – все в итоге ведет к энтропии. Именно потому «Вальпургиева ночь» - это трагедия, несмотря на то, 
что содержит немало комических образов и сцен.  

А заданные в названии пьесы культурные ассоциации лишь подчеркивают и заостряют 
парадоксальность, абсурдность созданной модели бытия. Вальпургиева ночь во временном аспекте – 
освобождение от социальных условностей; в пространственном – место торжества бесовщины (шабаш) и 
гибели участников действа. У Ерофеева оба этих условия неотделимы и сопряжены – условием обретения 
свободы выступает смерть действующих лиц. А главный герой – Гуревич – в итоге исполняет роль 
Каменного гостя, вестника смерти. Хотя в пьесе он представлен как Дон Жуан: стихотворные монологи, 
искреннее наслаждение любовью и жизнью в краткие мгновенья счастья. 

Для постмодернисткой эстетики характерна подобная дихотомия – совмещение жизни и смерти, 
свободы и замкнутости. Но Ерофеев не только фиксирует состояние бытия, но и утверждает неизбежность 
предначертанного: все изображенное приобретает значение трагического рока, с которым герои 
сражаются, зная о неминуемой гибели. Таким образом, один из самых распространенных приемов 
авангардной, постмодернисткой драмы — восприятие мира как, сумасшедшего дома, где разорваны 
привычные связи, трагикомически идентичны поступки персонажей, фантасмагоричны ситуации – в 
полной мере реализован в драматургическом опыте Вен.Ерофеева. 
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РЕКЛАМА МАТНИНИНГ ЛИНГВИСТИКАДА ТУТГАН ЎРНИ 
Б.З. Гафуров, PhD, Бухоро давлат тиббиёт институти, Бухоро 

  
Аннотация. Мақолада реклама матнининг ўзига хос хусусиятлари ва унинг имкониятлари 

ўрганилади. Тилшуносликда реклама матни ҳақидаги билимлар ва йўналишларнинг ўзига хос хусусиятлари 
ҳақида умумий маълумот берилади 

Калит сўзлар: матн, реклама, боғлиқлик, реклама мавзуси, вазифа, таъсир. 
Аннотация. В статье исследована специфика рекламного текста и его возможности. Дается 

обзор знанчения рекламного текста в лингвистике и характеристика направлений 
Ключевые слова: текст, реклама, связь, тематика рекламы, функция, влияние. 
Abstract. The article examines the specifics of the advertising text and its capabilities. An overview of the 

knowledge of advertising text in linguistics and the characteristics of the directions are given 
Key words: text, advertising, connection, subject of advertising, function, influence. 

 
XXI асрда жамият тараққиёти билан бирга, тилшунослик соҳасида ҳам сезиларли даражажа 

ўзгаришлар содир бўлмоқда. Тилшуносликдаги бу ўзгаришлардан бири реклама матни, унинг мазмуни ва 
хусусиятини ўрганиб таҳлил қилиш бўлиб ҳисобланади. Замонавий тилшуносликда реклама матнини 
таҳлил қилиш ва ўрганиш учун катта имконият мавжуд. Ҳаммамизга маълумки, реклама матнлари – бу 
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